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Zionism Then and Now: 

The Jewish People and the Promised Land Throughout History 
 יום א' לפרשת מקץ תשע"ו

Young Israel of Jamaica Estates – December 6th, 2015 
 

Part	1:	

Zionism	as	a	Biblical	Concept	&	Religious	Ideal 
	

I 	INTRODUCTION:	THE	CORE	OF	ZIONISM	
	  

 thDeclaration of the Establishment of the State of Israel (Friday May 14(1948 , –) הכרזה על הקמת מדית ישראל (ע"ש ה' אייר תש"ח) 1
 עֻצְּבָה בָּהּ, הַיְּהוּדִי הָעָם קָם יִשְׂרָאֵל-בְּאֶרֶץ    

 יחַיֵּ  חַי בָּהּ, וְהַמְּדִיִית הַדָּתִית, הָרוּחִָית דְּמוּתוֹ
 תַּרְבּוּת ִכְסֵי יָצַר בָּהּ, מַמְלַכְתִּית קוֹמְמִיּוּת
 אֶת כֻּלּוֹ לָעוֹלָם וְהוֹרִישׁ אֱוֹשִׁיִּים-וּכְלָל לְאֻמִּיִּים

  הַנִּצְחִי. הַסְּפָרִים סֵפֶר
 שָׁמַר הַזְּרוֹעַ  בְּכֹחַ  מֵאַרְצוֹ הָעָם שֶׁהֻגְלָה לְאַחַר    
 מִתְּפִלָּה חָדַל וְלאֹ, זוּרָיופְּ  אַרְצוֹת בְּכָל אֱמוִּים לָהּ

 חֵרוּתוֹ אֶת בְּתוֹכָהּ וּלְחַדֵּשׁ לְאַרְצוֹ לָשׁוּב וּמִתִּקְוָה
  .הַמְּדִיִית

 חָתְרוּ זֶה וּמָסָרְתִּי הִיסְטוֹרִי קֶשֶׁר מִתּוֹךְ    
 בְּמוֹלַדְתָּם וּלְהֵאָחֵז לָשׁוּב דּוֹר בְּכָל הַיְּהוּדִים
 לְאַרְצָם שָׁבוּ הָאַחֲרוִֹים תוּבַדּוֹרוֹ; הָעַתִּיקָה
 הִפְרִיחוּ וּמָגִנִּים מַעְפִּילִים, וַחֲלוּצִים, בַּהֲמוִֹים
, וְעָרִים כְּפָרִים בָּוּ, הָעִבְרִית שְׂפָתָם הֶחֱיוּ, ְשַׁמּוֹת
 מִשְׁקוֹ עַל הַשַּׁלִּיט וְהוֹלֵךְ גָּדֵל יִשּׁוּב וְהֵקִימוּ
 מֵבִיא, עַצְמוֹ עַל וּמָגֵן םשָׁלוֹ שׁוֹחֵר, וְתַרְבּוּתוֹ
 ַפְשׁוֹ וְוֹשֵׂא הָאָרֶץ תּוֹשָׁבֵי לְכָל הַקִּדְמָה בִּרְכַּת

  [...] .מַמְלַכְתִּית לְעַצְמָאוּת
 בַּזְּמַן יִשְׂרָאֵל עַם עַל שֶׁנַּתְחוֹלְלַה הַשּׁוֹאָה    

 יְהוּדִים מִילְיוֵֹי לַטֶּבַח הֻכְרְעוּ בָּהּ, הָאַחֲרוֹן
 הַהֶכְרֵחַ  אֶת בַּעֲלִיל מֵחָדָשׁ הוֹכִיחָה, וֹפָּהבְּאֵיר

 הַמּוֹלֶדֶת מְחֻסַּר הַיְּהוּדִי הָעָם בְּעָיַת בְּפִתְרוֹן
 הַיְּהוּדִית הַמְּדִיָה חִדּוּשׁ יְדֵי-עַל וְהָעַצְמָאוּת

 שַׁעֲרֵי אֶת לִרְוָחָה תִּפְתַּח אֲשֶׁר, יִשְׂרָאֵל-בְּאֶרֶץ
 מַעֲמָד הַיְּהוּדִי לָעָם וְתַעֲִיק ייְהוּדִ  לְכָל הַמּוֹלֶדֶת

  [...] .הָעַמִּים מִשְׁפַּחַת בְּתוֹךְ זְכֻיּוֹת-שְׁוַת אֻמָּה שֶׁל
 הָעִבְרִי הַיִּשּׁוּב תָּרַם הַשְִּׁיָּה הָעוֹלָם בְּמִלְחֶמֶת    

 הָאֻמּוֹת לְמַאֲבַק חֶלְקוֹ-מְלוֹא אֶת בָּאָרֶץ
, הַנָּאצִי הָרָשָׁע כֹּחוֹת גֶדֶ  וְשָׁלוֹם חֵרוּת הַשּׁוֹחֲרוֹת

 אֶת לוֹ קָָה הַמִּלְחַמְתִּי וּבְמַאֲמַצּוֹ חַיָּלָיו וּבְדַם
 הָאֻמּוֹת בְּרִית מְיַסְּדֵי הָעַמִּים עִם לְהִמָּוֹת הַזְּכוּת

  [...] .הַמְּאֻחָדוֹת
 לִהְיוֹת הַיְּהוּדִי הָעָם שֶׁל הַטִּבְעִית זְכוּתוֹ זוֹהִי  

 בִּמְדִיָתוֹ עַצְמוֹ בִּרְשׁוּת עוֹמֵד עַםוְ  עַם כְּכָל
  .הָרִבּוִֹית

 ְצִיגֵי, הָעָם מוֹעֶצֶת חַבְרֵי אָוּ, ִתְכַּנַּסְוּ לְפִיכָךְ    
 סִיּוּם בְּיוֹם, הַצִּיּוִֹית וְהַתְּוּעָה הָעִבְרִי הַיִּשּׁוּב
 תֵוּזְכוּ וּבְתֹקֶף, יִשְׂרָאֵל-אֶרֶץ עַל הַבְּרִיטִי הַמְַּדָּט
 עֲצֶרֶת הַחְלָטַת יְסוֹד וְעַל וְהַהִיסְטוֹרִית הַטִּבְעִית
 עַל בָּזאֹת מַכְרִיזִים אָוּ ,הַמְּאֻחָדוֹת הָאֻמּוֹת
 הִיא, יִשְׂרָאֵל בְּאֶרֶץ יְהוּדִית מְדִיָה הֲקָמַת
  .יִשְׂרָאֵל מְדִיַת

    ERETZ-ISRAEL [(Hebrew) - the Land of Israel, Palestine] was the 
birthplace of the Jewish people. Here their spiritual, religious and political 
identity was shaped. Here they first attained to statehood, created cultural 
values of national and universal significance and gave to the world the 
eternal Book of Books. 
    After being forcibly exiled from their land, the people kept faith with it 
throughout their Dispersion and never ceased to pray and hope for their 
return to it and for the restoration in it of their political freedom. 
    Impelled by this historic and traditional attachment, Jews strove in every 
successive generation to re-establish themselves in their ancient homeland. 
In recent decades they returned in their masses. Pioneers, ma'pilim 
[(Hebrew) - immigrants coming to Eretz-Israel in defiance of restrictive 
legislation] and defenders, they made deserts bloom, revived the Hebrew 
language, built villages and towns, and created a thriving community 
controlling its own economy and culture, loving peace but knowing how to 
defend itself, bringing the blessings of progress to all the country's 
inhabitants, and aspiring towards independent nationhood. […] 
    The catastrophe which recently befell the Jewish people - the massacre of 
millions of Jews in Europe - was another clear demonstration of the urgency 
of solving the problem of its homelessness by re-establishing in Eretz-Israel 
the Jewish State, which would open the gates of the homeland wide to every 
Jew and confer upon the Jewish people the status of a fully privileged 
member of the comity of nations. […] 
    In the Second World War, the Jewish community of this country 
contributed its full share to the struggle of the freedom- and peace-loving 
nations against the forces of Nazi wickedness and, by the blood of its 
soldiers and its war effort, gained the right to be reckoned among the 
peoples who founded the United Nations. […] 
    This right is the natural right of the Jewish people to be masters of their 
own fate, like all other nations, in their own sovereign State. 
    Accordingly we, members of the People’s Council, representatives of the 
Jewish community of Eretz-Israel and of the Zionist movement, are here 
assembled on the day of the termination of the British Mandate over Eretz-
Israel and, by virtue of our natural and historic right and on the strength of 
the resolution of the United Nations General Assembly, hereby declare the 
establishment of a Jewish state in Eretz-Israel, to be known as the State of 
Israel. 
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II 	DEFINING	TERMS	
  

2) Oxford English Dictionary (2011) 
Zi·on·ism; ˈzīәˌnizәm/; noun 
  

A movement for (originally) the re-establishment and (now) the development and protection of a Jewish nation in what 
is now Israel. It was established as a political organization in 1897 under Theodor Herzl, and was later led by Chaim 
Weizmann. 

 
) Webster Dictionary (2004)3 

An international movement originally for the establishment of a Jewish national or religious community in Palestine 
and later for the support of modern Israel 
 
4) Cambridge English Dictionary (2007) 
1) A political movement for the establishment and support of a national homeland for Jews in Palestine, now concerned 
chiefly with the development of the modern state of Israel 
2) A policy or movement for Jews to return to Palestine from the Diaspora 
 
5) New Dictionary of Cultural Literacy (2002) 
The belief that Jews should have their own nation; Jewish nationalism. Zionism gained much support among Jews and 
others in the early twentieth century, and the hoped-for nation was established in the late 1940s in Palestine, as the 
state of Israel. Zionism is opposed by most Arabs. 

 

III 	SACRED	SPACE	IN	THE	BIBLE	
		

  Genesis (ch. 2) –בראשית (פרק ב') ) פרשת 6
 אֶת שָׁם וַיָּשֶׂם מִקֶּדֶם בְּעֵדֶן גַּן אֱלֹהִים' ה וַיִּטַּע) ח(

 מִן אֱלֹהִים' ה וַיַּצְמַח) ט: (יָצָר אֲשֶׁר הָאָדָם
 וְעֵץ לְמַאֲכָל וְטוֹב לְמַרְאֶה ֶחְמָד עֵץ כָּל הָאֲדָמָה
) טו(: [...] וָרָע טוֹב דַּעַתהַ  וְעֵץ הַגָּן בְּתוֹךְ הַחַיִּים
 עֵדֶן בְגַן וַיַּנִּחֵהוּ הָאָדָם אֶת אֱלֹהִים' ה וַיִּקַּח

 : וּלְשָׁמְרָהּ לְעָבְדָהּ

8 The LORD God planted a garden in Eden, in the east, and placed there the 
man whom he had formed. 9 And from the ground the LORD God caused to 
grow every tree that was pleasing to the sight and good for food, with the 
tree of life in the middle of the garden, and the tree of knowledge of good 
and bad. […] 15 The LORD God took the man and placed him in the garden 
of Eden, to till it and tend it.  
 

  Genesis (ch. 3) –בראשית (פרק ג') ) פרשת 7
 וַתּאֹכַל אִשְׁתֶּךָ לְקוֹל שָׁמַעְתָּ  כִּי אָמַר וּלְאָדָם) יז(

 מִמֶּנּוּ תאֹכַל לאֹ לֵאמֹר צִוִּיתִיךָ אֲשֶׁר הָעֵץ מִן
 יְמֵי כֹּל תּאֹכֲלֶנָּה בְּעִצָּבוֹן בַּעֲבוּרֶךָ הָאֲדָמָה אֲרוּרָה
 אֶת וְאָכַלְתָּ  לָךְ תַּצְמִיחַ  דַרְדַּרוְ  וְקוֹץ) יח: (חַיֶּיךָ
 עַד לֶחֶם תּאֹכַל אַפֶּיךָ בְּזֵעַת) יט: (הַשָּׂדֶה עֵשֶׂב
 אַתָּה עָפָר כִּי לֻקָּחְתָּ  מִמֶּנָּה כִּי הָאֲדָמָה אֶל שׁוּבְךָ
  [...]: תָּשׁוּב עָפָר וְאֶל

 כְּאַחַד הָיָה הָאָדָם הֵן אֱלֹהִים' ה וַיּאֹמֶר) כב(
 גַּם וְלָקַח יָדוֹ יִשְׁלַח פֶּן וְעַתָּה וָרָע טוֹב לָדַעַת וּמִמֶּנּ
' ה וַיְשַׁלְּחֵהוּ) כג: (לְעֹלָם וָחַי וְאָכַל הַחַיִּים מֵעֵץ

 לֻקַּח אֲשֶׁר הָאֲדָמָה אֶת לַעֲבֹד עֵדֶן מִגַּן אֱלֹהִים
 לְגַן מִקֶּדֶם וַיַּשְׁכֵּן הָאָדָם אֶת וַיְגָרֶשׁ) כד: (מִשָּׁם
 הַמִּתְהַפֶּכֶת הַחֶרֶב לַהַט וְאֵת הַכְּרֻבִים אֶת עֵדֶן

 ס: הַחַיִּים עֵץ דֶּרֶךְ אֶת לִשְׁמֹר

17 To Adam He said, “Because you did as your wife said and ate of the tree 
about which I commanded you, ‘You shall not eat of it,’ Cursed be the ground 
because of you; By toil shall you eat of it all the days of your life: 18 Thorns 
and thistles shall it sprout for you. But your food shall be the grasses of the 
field; 19 By the sweat of your brow Shall you get bread to eat, until you return 
to the ground – for from it you were taken. For dust you are, and to dust you 
shall return. […]  
22 And the LORD God said, “Now that the man has become like one of us, 
knowing good and bad, what if he should stretch out his hand and take also 
from the tree of life and eat, and live forever!” 23 So the LORD God banished 
him from the garden of Eden, to till the soil from which he was taken. 24 He 
drove the man out, and stationed east of the garden of Eden the cherubim 
and the fiery ever-turning sword, to guard the way to the tree of life. 

  
  Isaiah (ch. 51) –ישעיהו (פרק א') ) 8

 אֶל הַבִּיטוּ' ה מְבַקְשֵׁי צֶדֶק רֹדְפֵי אֵלַי שִׁמְעוּ) א(
 הַבִּיטוּ) ב: (קַֻּרְתֶּם בּוֹר מַקֶּבֶת וְאֶל חֻצַּבְתֶּם צוּר
 אֶחָד כִּי תְּחוֹלֶלְכֶם שָׂרָה וְאֶל אֲבִיכֶם אַבְרָהָם אֶל

 צִיּוֹן' ה ִחַם כִּי) ג( ס: הוּוְאַרְבֵּ  וַאֲבָרְכֵהוּ קְרָאתִיו
 וְעַרְבָתָהּ כְּעֵדֶן מִדְבָּרָהּ וַיָּשֶׂם חָרְבֹתֶיהָ  כָּל ִחַם
 וְקוֹל תּוֹדָה בָהּ יִמָּצֵא וְשִׂמְחָה שָׂשׂוֹן' ה כְּגַן

 ס: זִמְרָה

1 Listen to Me, you who pursue justice, you who seek the LORD: Look to the 
rock you were hewn from, to the quarry you were dug from. 2 Look back to 
Abraham your father and to Sarah who brought you forth. For he was only 
one when I called him, but I blessed him and made him many. 3 Truly the 
LORD has comforted Zion, comforted all her ruins; He has made her 
wilderness like Eden, her desert like the Garden of the LORD. Gladness and 
joy shall abide there, Thanksgiving and the sound of music.  
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 ) ch. 3Exodus( –) פרק ג') פרשת שמות (9
 אֱלֹהִים אֵלָיו קְרָאוַיִּ  לִרְאוֹת סָר כִּי' ה וַיַּרְא) ד(

) ה: (הִנִֵּי וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר הַסְֶּה מִתּוֹךְ
 כִּי רַגְלֶיךָ מֵעַל ְעָלֶיךָ שַׁל הֲלֹם תִּקְרַב אַל וַיּאֹמֶר
 :הוּא קֹדֶשׁ אַדְמַת עָלָיו עוֹמֵד אַתָּה אֲשֶׁר הַמָּקוֹם

 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם הֵיאֱלֹ אָבִיךָ אֱלֹהֵי אָֹכִי וַיּאֹמֶר) ו(
 יָרֵא כִּי פָָּיו מֹשֶׁה וַיַּסְתֵּר יַעֲקֹב וֵאלֹהֵי יִצְחָק
  :  הָאֱלֹהִים אֶל מֵהַבִּיט

4 When the LORD saw that he had turned aside to look, God called to him 
out of the bush: “Moses! Moses!” He answered, “Here I am.” 5 And He said, 
“Do not come closer. Remove your sandals from your feet, for the place on 
which you stand is holy ground. 6 I am,” He said, “the God of your father, 
the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” And Moses 
hid his face, for he was afraid to look at God. 

 
 Exodus (ch. 19) –יתרו (שמות פרק יט')  ) פרשת01

 הַיּוֹם וְקִדַּשְׁתָּם הָעָם אֶל לֵךְ מֹשֶׁה אֶל' ה וַיּאֹמֶר) י(
 לַיּוֹם ְכִֹים וְהָיוּ) יא: (שִׂמְלֹתָם וְכִבְּסוּ וּמָחָר

 הָעָם כָל לְעֵיֵי' ה יֵרֵד הַשְּׁלִשִׁי בַּיּוֹם כִּי הַשְּׁלִישִׁי
 לֵאמֹר סָבִיב הָעָם אֶת וְהִגְבַּלְתָּ ) יב: (סִיָי הַר עַל

 בָּהָר הַנֹּגֵעַ  כָּל בְּקָצֵהוּ וְּגֹעַ  בָּהָר עֲלוֹת לָכֶם הִשָּׁמְרוּ
 אוֹ יִסָּקֵל סָקוֹל כִּי יָד בּוֹ עתִגַּ  לאֹ) יג: (יוּמָת מוֹת
 בִּמְשֹׁךְ יִחְיֶה לאֹ אִישׁ אִם בְּהֵמָה אִם יִיָּרֶה יָרֹה
  : בָהָר יַעֲלוּ הֵמָּה הַיֹּבֵל

10 And the LORD said to Moses, “Go to the people and warn them to stay 
pure today and tomorrow. Let them wash their clothes. 11 Let them be ready 
for the third day; for on the third day the LORD will come down, and the 
sight of all the people, on Mount Sinai. 12 You shall set bounds for the people 
round about, saying, ‘Beware of going up the mountain or touching the 
border of it. Whoever touches the mountain shall be put to death: 13 no hand 
shall touch him, but he shall be either stoned or shot; beast or man, he shall 
not live.’ When the ram’s horn sounds a long blast, they may go up on the 
mountain.” 

 Exodus (ch. 25) –תרומה (שמות פרק כה')  ) פרשת11
 אֲשֶׁר כְּכֹל) ט: (בְּתוֹכָם וְשָׁכְַתִּי מִקְדָּשׁ לִי וְעָשׂוּ) ח(

 תַּבְִית וְאֵת הַמִּשְׁכָּן תַּבְִית אֵת אוֹתְךָ מַרְאֶה אֲִי
  [...] ס: תַּעֲשׂוּ וְכֵן כֵּלָיו כָּל

 תַּעֲשֶׂה מִקְשָׁה זָהָב כְּרֻבִים שְַׁיִם וְעָשִׂיתָ ) יח(
 אֶחָד כְּרוּב וַעֲשֵׂה) יט: (הַכַּפֹּרֶת תקְצוֹ מִשְֵּׁי אֹתָם
 הַכַּפֹּרֶת מִן מִזֶּה מִקָּצָה אֶחָד וּכְרוּב מִזֶּה מִקָּצָה
 וְהָיוּ) כ: (קְצוֹתָיו שְֵׁי עַל הַכְּרֻבִים אֶת תַּעֲשׂוּ

 בְּכְַפֵיהֶם סֹכְכִים לְמַעְלָה כְָפַיִם פֹּרְשֵׂי הַכְּרֻבִים
 יִהְיוּ הַכַּפֹּרֶת אֶל אָחִיו אֶל אִישׁ וּפְֵיהֶם הַכַּפֹּרֶת עַל
 הָאָרֹן עַל הַכַּפֹּרֶת אֶת וְָתַתָּ ) כא: (הַכְּרֻבִים פְֵּי

 אֶתֵּן אֲשֶׁר הָעֵדֻת אֶת תִּתֵּן הָאָרֹן וְאֶל מִלְמָעְלָה
 מֵעַל אִתְּךָ וְדִבַּרְתִּי שָׁם לְךָ וְוֹעַדְתִּי) כב: (אֵלֶיךָ

 הָעֵדֻת אֲרוֹן עַל אֲשֶׁר הַכְּרֻבִים שְֵׁי מִבֵּין הַכַּפֹּרֶת
  פ: יִשְׂרָאֵל בְֵּי אֶל אוֹתְךָ אֲצַוֶּה אֲשֶׁר כָּל אֵת

8 And let them make Me a sanctuary that I may dwell among them. 9 Exactly 
as I show you – the pattern of the Tabernacle and the pattern of all its 
furnishings – so shall you make it. 
18 Make two winged heavenly creatures of hammered gold, one for each end 
of the cover. 19 Put one winged heavenly creature at one end and one winged 
heavenly creature at the other. Place the winged heavenly creatures at the 
cover's two ends. 20 The heavenly creatures should have their wings spread 
out above, shielding the cover with their wings. The winged heavenly 
creatures should face each other toward the cover's center. 21 Put the gold 
cover on top of the chest and put the covenant document that I will give you 
inside the chest. 22 There I will meet with you. From there above the cover, 
from between the two winged heavenly creatures that are on top of the chest 
containing the covenant, I will deliver to you all that I command you 
concerning the Israelites. 

 Ezekiel (ch. 28) –יחזקאל (פרק כח') ) 21
 שָׂא אָדָם בֶּן) יב: (לֵאמֹר אֵלַי' ה דְבַר וַיְהִי) יא(

' ה אֲדָֹי אָמַר כֹּה לּוֹ וְאָמַרְתָּ  צוֹר מֶלֶךְ עַל קִיָה
) יג: (יֹפִי וּכְלִיל חָכְמָה מָלֵא תָּכְִית חוֹתֵם אַתָּה
 אֹדֶם מְסֻכָתֶךָ יְקָרָה אֶבֶן כָּל הָיִיתָ  אֱלֹהִים גַּן בְּעֵדֶן
 ֹפֶךְ סַפִּיר וְיָשְׁפֵה שֹׁהַם תַּרְשִׁישׁ וְיָהֲלֹם פִּטְדָה
 בְּיוֹם בָּךְ וְּקָבֶיךָ תֻּפֶּיךָ מְלֶאכֶת וְזָהָב וּבָרְקַת
 הַסּוֹכֵךְ מִמְשַׁח כְּרוּב אַתְּ ) יד( :כּוָֹוּ הִבָּרַאֲךָ
 אֵשׁ אַבְֵי בְּתוֹךְ הָיִיתָ  אֱלֹהִים קֹדֶשׁ בְּהַר וְּתַתִּיךָ

 מִיּוֹם בִּדְרָכֶיךָ אַתָּה תָּמִים) טו: (הִתְהַלָּכְתָּ 
 :בָּךְ עַוְלָתָה ִמְצָא עַד הִבָּרְאָךְ

11 The word of the LORD came to me: 12 O mortal, intone a dirge over the 
king of Tyre and say to him: Thus said the LORD God: You were the seal of 
perfection, full of wisdom and flawless in beauty. 13 You were in Eden, the 
garden of God; every precious stone was your adornment: carnelian, 
chrysolite, and amethyst; beryl, lapis lazuli, and jasper; sapphire, turquoise, 
and emerald; and gold beautifully wrought for you, mined for you, prepared 
the day you were created. 14 I created you as a cherub with outstretched 
shielding wings; and you resided on God’s holy mountain; you walked 
among stones of fire. 15 You were blameless in your ways, from the day you 
were created until wrongdoing was found in you. 

	
IV 	THE	PROMISED	LAND	

	
 Genesis (ch. 11-(12 –יב') -לך לך (בראשית פרק יא' ) פרשת31

 תֶּרַח וַיִּקַּח) לא: (וָלָד לָהּ אֵין עֲקָרָה שָׂרַי וַתְּהִי) ל(
 שָׂרַי וְאֵת בְּוֹ בֶּן הָרָן בֶּן לוֹט וְאֶת בְּוֹ אַבְרָם אֶת

 כַּשְׂדִּים מֵאוּר אִתָּם וַיֵּצְאוּ בְּוֹ אַבְרָם אֵשֶׁת כַּלָּתוֹ
) לב: (שָׁם וַיֵּשְׁבוּ חָרָן עַד וַיָּבֹאוּ כְַּעַן אַרְצָה לָלֶכֶת
 וַיָּמָת שָָׁה וּמָאתַיִם שִָׁים חָמֵשׁ תֶרַח יְמֵי וַיִּהְיוּ
  ס: בְּחָרָן תֶּרַח

 מֵאַרְצְךָ לְךָ לֶךְ אַבְרָם אֶל' ה וַיּאֹמֶר) א( פרק יב'
: אַרְאֶךָּ  אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל אָבִיךָ וּמִבֵּית וּמִמּוֹלַדְתְּךָ

 וֶהְיֵה שְׁמֶךָ וַאֲגַדְּלָה וַאֲבָרֶכְךָ גָּדוֹל לְגוֹי וְאֶעֶשְׂךָ) ב(
 וְִבְרְכוּ אָאֹר וּמְקַלֶּלְךָ מְבָרְכֶיךָ וַאֲבָרֲכָה) ג: (בְּרָכָה
  [...] :הָאֲדָמָה מִשְׁפְּחֹת כֹּל בְךָ

 אֵלוֹן עַד שְׁכֶם מְקוֹם עַד בָּאָרֶץ אַבְרָם וַיַּעֲבֹר) ו(
 אַבְרָם אֶל' ה וַיֵּרָא) ז: (בָּאָרֶץ אָז וְהַכְַּעֲִי מוֹרֶה

31 Terah took his son Abram, his grandson Lot (son of Haran), and his son 
Abram's wife, Sarai his daughter-in-law. They left Ur of the Chaldeans for 
the land of Canaan, and arriving at Haran, they settled there. 32 Terah lived 
205 years, and he died in Haran. 
Ch. 12: 1 The LORD said to Abram, "Leave your land, your family, and your 
father's household for the land that I will show you. 2 I will make of you a 
great nation and will bless you. I will make your name respected, and you 
will be a blessing. 3 I will bless those who bless you, those who curse you I 
will curse; all the families of the earth will be blessed because of you." […] 
6 Abram traveled through the land as far as the sacred place at Shechem, at 
the oak of Moreh. The Canaanites lived in the land at that time. 7 The LORD 
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 שָׁם וַיִּבֶן הַזּאֹת הָאָרֶץ אֶת אֶתֵּן רְעֲךָלְזַ  וַיּאֹמֶר
  :אֵלָיו הַנִּרְאֶה' לַה מִזְבֵּחַ 

appeared to Abram and said, "I give this land to your descendants," so 
Abram built an altar there to the LORD who appeared to him. 

  
 ch.  Genesis)13( –) בראשית פרק יג'( לך לך ) פרשת41

) יד: (מְאֹד' לַה וְחַטָּאִים רָעִים סְדֹם וְאְַשֵׁי) יג(
 שָׂא מֵעִמּוֹ לוֹט הִפָּרֶד אַחֲרֵי אַבְרָם אֶל אָמַר' וַה
 צָפָֹה שָׁם אַתָּה אֲשֶׁר הַמָּקוֹם מִן וּרְאֵה עֵיֶיךָ ָא

 אֲשֶׁר הָאָרֶץ כָּל תאֶ  כִּי) טו: (וָיָמָּה וָקֵדְמָה וֶָגְבָּה
) טז: (עוֹלָם עַד וּלְזַרְעֲךָ אֶתְֶּנָּה לְךָ רֹאֶה אַתָּה

 אִישׁ יוּכַל אִם אֲשֶׁר הָאָרֶץ כַּעֲפַר זַרְעֲךָ אֶת וְשַׂמְתִּי
 קוּם) יז: (יִמֶָּה זַרְעֲךָ גַּם הָאָרֶץ עֲפַר אֶת לִמְוֹת
  :אֶתְֶּנָּה לְךָ כִּי וּלְרָחְבָּהּ לְאָרְכָּהּ בָּאָרֶץ הִתְהַלֵּךְ

13 The citizens of Sodom were very evil and sinful against the LORD. 14 After 
Lot separated from him, the LORD said to Abram, "From the place where 
you are standing, look up and gaze to the north, south, east, and west, 15 
because all the land that you see I give you and your descendants forever. 16 
I will make your descendants like the dust of the earth. If someone could 
count the bits of dust on the earth, then they could also count your 
descendants. 17 Stand up and walk around through the length and breadth 
of the land because I am giving it to you." 

  
 Genesis (ch. 15) –לך לך (בראשית פרק טו')  ) פרשת51

 אַבְרָם אֶל' ה דְבַר הָיָה הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר) א(
 לָךְ מָגֵן אָֹכִי אַבְרָם תִּירָא אַל לֵאמֹר בַּמַּחֲזֶה
  ]...[: מְאֹד הַרְבֵּה שְׂכָרְךָ

 מֵאוּר הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר' ה אֲִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר) ז(
  ][... :לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת הָאָרֶץ אֶת לְךָ לָתֶת יםכַּשְׂדִּ 

 אַבְרָם עַל ָפְלָה וְתַרְדֵּמָה לָבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ וַיְהִי) יב(
 וַיּאֹמֶר) יג: (עָלָיו תֹפֶלֶ  גְדֹלָה חֲשֵׁכָה אֵימָה וְהִנֵּה

 לָהֶם לאֹ בְּאֶרֶץ זַרְעֲךָ יִהְיֶה גֵר כִּי תֵּדַע יָדֹעַ  לְאַבְרָם
  [...]: שָָׁה מֵאוֹת אַרְבַּע אֹתָם וְעִנּוּ וַעֲבָדוּם

 עֲוֹן שָׁלֵם לאֹ כִּי הֵנָּה יָשׁוּבוּ רְבִיעִי וְדוֹר) טז(
  [...]: הֵנָּה עַד הָאֱמֹרִי

 לֵאמֹר בְּרִית אַבְרָם אֶת' ה כָּרַת הַהוּא בַּיּוֹם) יח(
 עַד מִצְרַיִם מִנְּהַר הַזּאֹת הָאָרֶץ אֶת ָתַתִּי לְזַרְעֲךָ
 הַקְִּזִּי וְאֶת הַקֵּיִי אֶת) יט: (פְּרָת ְהַר הַגָּדֹל הַנָּהָר
 וְאֶת יהַפְּרִזִּ  וְאֶת הַחִתִּי וְאֶת) כ: (הַקַּדְמִֹי וְאֵת

 וְאֶת הַכְַּעֲִי וְאֶת הָאֱמֹרִי וְאֶת) כא: (הָרְפָאִים
  ס: הַיְבוּסִי וְאֶת הַגִּרְגָּשִׁי

1 After these events, the LORD's word came to Abram in a vision, "Don't be 
afraid, Abram. I am your protector. Your reward will be very great." […] 
7 He said to Abram, "I am the LORD, who brought you out of Ur of the 
Chaldeans to give you this land as your possession." […]  
12 After the sun set, Abram slept deeply. A terrifying and deep darkness 
settled over him. 13 Then the LORD said to Abram, "Have no doubt that 
your descendants will live as immigrants in a land that isn't their own, where 
they will be oppressed slaves for four hundred years. […] 
16 The fourth generation will return here since the Amorites' wrongdoing 
won't have reached its peak until then." […] 
18 That day the LORD cut a covenant with Abram: "To your descendants I 
give this land, from Egypt's river to the great Euphrates, 19 together with the 
Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, 20 the Hittites, the Perizzites, the 
Rephaim, 21 the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and the 
Jebusites." 

  
 Genesis (ch. 17) –לך לך (בראשית פרק יז')  ) פרשת61

 וַיֵּרָא שִָׁים וְתֵשַׁע שָָׁה תִּשְׁעִים בֶּן אַבְרָם וַיְהִי) א(
 הִתְהַלֵּךְ שַׁדַּי אֵל אֲִי יואֵלָ  וַיּאֹמֶר אַבְרָם אֶל' ה

 וּבֵיֶךָ בֵּיִי בְרִיתִי וְאֶתְָּה) ב: (תָמִים וֶהְיֵה לְפַָי
  [...] :מְאֹד בִּמְאֹד אוֹתְךָ וְאַרְבֶּה

 אֵת מְגרֶֻיךָ אֶרֶץ אֵת אַחֲרֶיךָ וּלְזַרְעֲךָ לְךָ וְָתַתִּי) ח(
 לָהֶם וְהָיִיתִי עוֹלָם לַאֲחֻזַּת כְַּעַן אֶרֶץ כָּל

 וְאַתָּה אַבְרָהָם אֶל אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר) ט: (לֵאלֹהִים
: לְדֹרֹתָם אַחֲרֶיךָ וְזַרְעֲךָ אַתָּה תִשְׁמֹר בְּרִיתִי אֶת

 וּבֵין וּבֵיֵיכֶם בֵּיִי תִּשְׁמְרוּ אֲשֶׁר בְּרִיתִי זאֹת) י(
  : זָכָר כָּל לָכֶם הִמּוֹל אַחֲרֶיךָ זַרְעֲךָ

1 When Abram was 99 years old, the LORD appeared to Abram and said to 
him, "I am El Shaddai. Walk with me and be trustworthy. 2 I will make a 
covenant between us and I will give you many, many descendants." […] 
8 I will give you and your descendants the land in which you are immigrants, 
the whole land of Canaan, as an enduring possession. And I will be their 
God." 9 God said to Abraham, "As for you, you must keep my covenant, you 
and your descendants in every generation. 10 This is my covenant that you 
and your descendants must keep: Circumcise every male.  

  
 Genesis (ch. 18) –וירא (בראשית פרק יח')  ) פרשת71

 אֲִי אֲשֶׁר מֵאַבְרָהָם אֲִי הַמְכַסֶּה אָמָר' וַה) יז(
 וְעָצוּם גָּדוֹל לְגוֹי יִהְיֶה הָיוֹ וְאַבְרָהָם) יח: (עֹשֶׂה

 לְמַעַן יְדַעְתִּיו כִּי) יט: (הָאָרֶץ גּוֹיֵי כֹּל בוֹ וְִבְרְכוּ
 דֶּרֶךְ וְשָׁמְרוּ אַחֲרָיו בֵּיתוֹ וְאֶת בָָּיו תאֶ  יְצַוֶּה אֲשֶׁר
 עַל' ה הָבִיא לְמַעַן וּמִשְׁפָּט צְדָקָה לַעֲשׂוֹת' ה

  :עָלָיו דִּבֶּר אֲשֶׁר אֵת אַבְרָהָם

17 when the LORD said, "Will I keep from Abraham what I'm about to do? 
18 Abraham will certainly become a great populous nation, and all the 
earth's nations will be blessed because of him. 19 I have formed a 
relationship with him so that he will instruct his children and his household 
after him. And they will keep to the LORD's path, being moral and just so 
that the LORD can do for Abraham everything he said he would."  

  
  .22Genesis (ch( –) כב'וירא (בראשית פרק  ) פרשת81

 מִן שִֵׁית אַבְרָהָם אֶל' ה מַלְאַךְ וַיִּקְרָא) טו(
 יַעַן כִּי' ה ְאֻם ִשְׁבַּעְתִּי בִּי וַיּאֹמֶר) טז: (הַשָּׁמָיִם
 בְִּךָ אֶת חָשַׂכְתָּ  וְלאֹ הַזֶּה הַדָּבָר אֶת עָשִׂיתָ  אֲשֶׁר
 אֶת אַרְבֶּה וְהַרְבָּה אֲבָרֶכְךָ בָרֵךְ כִּי) יז: (יְחִידֶךָ אֶת
 הַיָּם שְׂפַת עַל אֲשֶׁר וְכַחוֹל הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי זַרְעֲךָ
 בְזַרְעֲךָ וְהִתְבָּרֲכוּ) יח: (אֹיְבָיו שַׁעַר אֵת זַרְעֲךָ וְיִרַשׁ
  :בְּקֹלִי שָׁמַעְתָּ  אֲשֶׁר עֵקֶב הָאָרֶץ גּוֹיֵי כֹּל

15 The LORD's messenger called out to Abraham from heaven a second time 
16 and said, "I give my word as the LORD that because you did this and 
didn't hold back your son, your only son, 17 I will bless you richly and I will 
give you countless descendants, as many as the stars in the sky and as the 
grains of sand on the seashore. They will conquer their enemies' cities. 18 
All the nations of the earth will be blessed because of your descendants, 
because you obeyed me." 
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  .26Genesis (ch( –) כו'(בראשית פרק  תולדות ) פרשת91
 אֲשֶׁר הָרִאשׁוֹן הָרָעָב מִלְּבַד בָּאָרֶץ רָעָב וַיְהִי) א(

 מֶלֶךְ אֲבִימֶלֶךְ אֶל יִצְחָק וַיֵּלֶךְ אַבְרָהָם בִּימֵי הָיָה
 תֵּרֵד אַל וַיּאֹמֶר' ה אֵלָיו וַיֵּרָא) ב: (גְּרָרָה פְּלִשְׁתִּים

 גּוּר) ג: (אֵלֶיךָ אֹמַר אֲשֶׁר בָּאָרֶץ שְׁכֹן המִצְרָיְמָ 
 וּלְזַרְעֲךָ לְךָ כִּי וַאֲבָרְכֶךָּ  עִמְּךָ וְאֶהְיֶה הַזּאֹת בָּאָרֶץ
 הַשְּׁבֻעָה אֶת וַהֲקִמֹתִי הָאֵל הָאֲרָצֹת כָּל אֶת אֶתֵּן
 אֶת וְהִרְבֵּיתִי) ד: (אָבִיךָ לְאַבְרָהָם ִשְׁבַּעְתִּי אֲשֶׁר
 כָּל אֵת לְזַרְעֲךָ וְָתַתִּי הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי זַרְעֲךָ

) ה: (הָאָרֶץ גּוֹיֵי כֹּל בְזַרְעֲךָ וְהִתְבָּרֲכוּ הָאֵל הָאֲרָצֹת
 מִשְׁמַרְתִּי וַיִּשְׁמֹר בְּקֹלִי אַבְרָהָם שָׁמַע אֲשֶׁר עֵקֶב

  :וְתוֹרֹתָי חֻקּוֹתַי מִצְוֹתַי

1 When a famine gripped the land, a different one from the first famine that 
occurred in Abraham's time, Isaac set out toward Gerar and toward King 
Abimelech of the Philistines. 2 The LORD appeared to him and said, "Don't 
go down to Egypt but settle temporarily in the land that I will show you. 3 
Stay in this land as an immigrant, and I will be with you and bless you 
because I will give all of these lands to you and your descendants. I will keep 
my word, which I gave to your father Abraham. 4 I will give you as many 
descendants as the stars in the sky, and I will give your descendants all of 
these lands. All of the nations of the earth will be blessed because of your 
descendants. 5 I will do this because Abraham obeyed me and kept my 
orders, my commandments, my statutes, and my instructions." 

  
  .28Genesis (ch( –) כח'(בראשית פרק  ויצא ) פרשת02

  [...]: חָרָָה וַיֵּלֶךְ שָׁבַע מִבְּאֵר יַעֲקֹב וַיֵּצֵא) י(
 אֱלֹהֵי' ה אֲִי וַיּאֹמַר עָלָיו ִצָּב' ה וְהִנֵּה) יג(

 אַתָּה אֲשֶׁר הָאָרֶץ יִצְחָק וֵאלֹהֵי אָבִיךָ אַבְרָהָם
 זַרְעֲךָ וְהָיָה) יד: (וּלְזַרְעֶךָ אֶתְֶּנָּה לְךָ הָ עָלֶי שֹׁכֵב
 וֶָגְבָּה וְצָפָֹה וָקֵדְמָה יָמָּה וּפָרַצְתָּ  הָאָרֶץ כַּעֲפַר
) טו: (וּבְזַרְעֶךָ הָאֲדָמָה מִשְׁפְּחֹת כָּל בְךָ וְִבְרֲכוּ
 תֵּלֵךְ אֲשֶׁר בְּכֹל וּשְׁמַרְתִּיךָ עִמָּךְ אָֹכִי וְהִנֵּה
 עַד אֶעֱזָבְךָ לאֹ כִּי הַזּאֹת הָאֲדָמָה אֶל בֹתִיךָוַהֲשִׁ 
  :לָךְ דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר אֵת עָשִׂיתִי אִם אֲשֶׁר

10 Jacob left Beer-sheba and set out for Haran. […]
13 Suddenly the LORD was standing on it and saying, "I am the LORD, the 
God of your father Abraham and the God of Isaac. I will give you and your 
descendants the land on which you are lying. 14 Your descendants will 
become like the dust of the earth; you will spread out to the west, east, north, 
and south. Every family of earth will be blessed because of you and your 
descendants. 15 I am with you now, I will protect you everywhere you go, 
and I will bring you back to this land. I will not leave you until I have done 
everything that I have promised you." 

  
  .31Genesis (ch( –) לא'(בראשית פרק  ויצא ) פרשת12

 אֲבוֹתֶיךָ אֶרֶץ אֶל שׁוּב יַעֲקֹב אֶל' ה וַיּאֹמֶר) ג(
  :עִמָּךְ וְאֶהְיֶה וּלְמוֹלַדְתֶּךָ

3 Then the LORD said to Jacob, "Go back to the land of your ancestors and 
to your relatives, and I will be with you." 

  
  .35Genesis (ch( –) לה'(בראשית פרק  וישלח ) פרשת22

 אֲרָם מִפַּדַּן בְּבֹאוֹ עוֹד יַעֲקֹב אֶל אֱלֹהִים וַיֵּרָא) ט(
 לאֹ יַעֲקֹב שִׁמְךָ אֱלֹהִים לוֹ וַיּאֹמֶר) י: (אֹתוֹ וַיְבָרֶךְ
 שְׁמֶךָ יִהְיֶה יִשְׂרָאֵל אִם כִּי יַעֲקֹב עוֹד שִׁמְךָ יִקָּרֵא

 אֱלֹהִים לוֹ וַיּאֹמֶר) יא: (יִשְׂרָאֵל שְׁמוֹ אֶת רָאוַיִּקְ 
 מִמֶּךָּ  יִהְיֶה גּוֹיִם וּקְהַל גּוֹי וּרְבֵה פְּרֵה שַׁדַּי אֵל אֲִי

 אֲשֶׁר הָאָרֶץ וְאֶת) יב: (יֵצֵאוּ מֵחֲלָצֶיךָ וּמְלָכִים
 וּלְזַרְעֲךָ אֶתְֶּנָּה לְךָ וּלְיִצְחָק לְאַבְרָהָם ָתַתִּי
  : הָאָרֶץ אֶת אֶתֵּן ךָאַחֲרֶי

9 God appeared to Jacob again, while he was on his way back from Paddan-
aram, and blessed him. 10 God said to him, "Your name is Jacob, but your 
name will be Jacob no longer. No, your name will be Israel." And he named 
him Israel. 11 God said to him, "I am El Shaddai. Be fertile and multiply. A 
nation, even a large group of nations, will come from you; kings will descend 
from your own children. 12 The land I gave to Abraham and to Isaac, I give 
to you; and I will give the land to your descendants after you."  

  
  .46Genesis (ch( –) מו'(בראשית פרק  ויגש ) פרשת32

 שָּׁבַע בְּאֵרָה וַיָּבאֹ לוֹ אֲשֶׁר וְכָל יִשְׂרָאֵל וַיִּסַּע) א(
 וַיּאֹמֶר) ב: (יִצְחָק אָבִיו אלֹהֵילֵ  זְבָחִים וַיִּזְבַּח
 יַעֲקֹב וַיּאֹמֶר הַלַּיְלָה בְּמַרְאֹת לְיִשְׂרָאֵל אֱלֹהִים
 אֱלֹהֵי הָאֵל אָֹכִי וַיּאֹמֶר) ג: (הִנִֵּי וַיּאֹמֶר יַעֲקֹב
 גָּדוֹל לְגוֹי כִּי מִצְרַיְמָה מֵרְדָה תִּירָא אַל אָבִיךָ

 וְאָֹכִי מִצְרַיְמָה עִמְּךָ דאֵרֵ  אָֹכִי) ד: (שָׁם אֲשִׂימְךָ
  :עֵיֶיךָ עַל יָדוֹ יָשִׁית וְיוֹסֵף עָלֹה גַם אַעַלְךָ

1 Israel packed up everything he owned and traveled to Beer-sheba. There 
he offered sacrifices to his father Isaac's God. 2 God said to Israel in a vision 
at night, "Jacob! Jacob!" and he said, "I'm here." 3 He said, "I am El, your 
father's God. Don't be afraid to go down to Egypt because I will make a great 
nation of you there. 4 I will go down to Egypt with you, and I promise to 
bring you out again. Joseph will close your eyes when you die." 

  
 Exodus (ch. 3) –שמות (פרק ג')  ) פרשת42

 מִדְיָן כֹּהֵן חֹתְוֹ יִתְרוֹ צאֹן אֶת רֹעֶה הָיָה וּמֹשֶׁה) א(
 הַר אֶל וַיָּבאֹ הַמִּדְבָּר אַחַר הַצּאֹן אֶת וַיְִּהַג

 בְּלַבַּת אֵלָיו' ה מַלְאַךְ וַיֵּרָא) ב: (חֹרֵבָה הָאֱלֹהִים
 בָּאֵשׁ בֹּעֵר הַסְֶּה וְהִנֵּה וַיַּרְא הַסְֶּה מִתּוֹךְ אֵשׁ

  [...]: אֻכָּל אֵיֶנּוּ וְהַסְֶּה
 אֲשֶׁר עַמִּי עֳִי אֶת רָאִיתִי רָאֹה' ה וַיּאֹמֶר) ז(

 כִּי ֹגְשָׂיו מִפְֵּי שָׁמַעְתִּי צַעֲקָתָם וְאֶת בְּמִצְרָיִם
 מִיַּד לְהַצִּילוֹ וָאֵרֵד) ח: (מַכְאֹבָיו אֶת יָדַעְתִּי
 טוֹבָה אֶרֶץ אֶל הַהִוא הָאָרֶץ מִן לֹתוֹוּלְהַעֲ  מִצְרַיִם
 הַכְַּעֲִי מְקוֹם אֶל וּדְבָשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ אֶל וּרְחָבָה
  ][... :וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי וְהַפְּרִזִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי

1 Moses was taking care of the flock for his father-in-law Jethro, Midian's 
priest. He led his flock out to the edge of the desert, and he came to God's 
mountain called Horeb. 2 The LORD's messenger appeared to him in a 
flame of fire in the middle of a bush. Moses saw that the bush was in flames, 
but it didn't burn up. […] 
7 Then the LORD said, "I've clearly seen my people oppressed in Egypt. I've 
heard their cry of injustice because of their slave masters. I know about their 
pain. 8 I've come down to rescue them from the Egyptians in order to take 
them out of that land and bring them to a good and broad land, a land that's 
full of milk and honey, a place where the Canaanites, the Hittites, the 
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites all live. […] 
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 ch.  Exodus)6( –) שמות פרק ו'רא (או ) פרשת52
': ה אֲִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל אֱלֹהִים וַיְדַבֵּר) ב(
 בְּאֵל יַעֲקֹב וְאֶל יִצְחָק אֶל אַבְרָהָם אֶל וָאֵרָא) ג(

 תִיהֲקִמֹ  וְגַם) ד: (לָהֶם וֹדַעְתִּי לאֹ' ה וּשְׁמִי שַׁדָּי
 אֵת כְָּעַן אֶרֶץ אֶת לָהֶם לָתֵת אִתָּם בְּרִיתִי אֶת
  [...]: בָהּ גָּרוּ אֲשֶׁר מְגרֵֻיהֶם אֶרֶץ

 אֶת ָשָׂאתִי אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל אֶתְכֶם וְהֵבֵאתִי) ח(
 וְָתַתִּי וּלְיַעֲקֹב לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם אֹתָהּ לָתֵת יָדִי
 :'ה אֲִי מוֹרָשָׁה לָכֶם אֹתָהּ

2 God also said to Moses: "I am the LORD. 3 I appeared to Abraham, Isaac, 
and Jacob as God Almighty, but I didn't reveal myself to them by my name 
‘The LORD.' […] 
8 I'll bring you into the land that I promised to give to Abraham, Isaac, and 
Jacob. I'll give it to you as your possession. I am the LORD.'" 

	
V 	THE	PLAN:	A	LIGHT	FOR	THE	NATIONS	

 ch.  xodusE)91( –') טפרק י מותש( יתרו ) פרשת62
 מֵאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל בְֵּי לְצֵאת הַשְּׁלִישִׁי בַּחֹדֶשׁ) א(

 וַיִּסְעוּ) ב: (סִיָי מִדְבַּר בָּאוּ הַזֶּה בַּיּוֹם מִצְרָיִם
 וַיִּחַן בַּמִּדְבָּר וַיַּחֲוּ סִיַי מִדְבַּר וַיָּבֹאוּ מֵרְפִידִים

 הָאֱלֹהִים אֶל עָלָה וּמֹשֶׁה) ג: (הָהָר ֶגֶד יִשְׂרָאֵל שָׁם
 לְבֵית תאֹמַר כֹּה לֵאמֹר הָהָר מִן' ה אֵלָיו וַיִּקְרָא
 אֲשֶׁר רְאִיתֶם אַתֶּם) ד: (יִשְׂרָאֵל לִבְֵי וְתַגֵּיד יַעֲקֹב
 ְשָׁרִים כְַּפֵי עַל אֶתְכֶם וָאֶשָּׂא לְמִצְרָיִם עָשִׂיתִי
 תִּשְׁמְעוּ שָׁמוֹעַ  אִם וְעַתָּה) ה: (אֵלָי אֶתְכֶם וָאָבִא
 מִכָּל סְגלָֻּה לִי וִהְיִיתֶם בְּרִיתִי אֶת וּשְׁמַרְתֶּם בְּקֹלִי

 לִי תִּהְיוּ וְאַתֶּם) ו: (הָאָרֶץ כָּל לִי כִּי הָעַמִּים
 אֲשֶׁר רִיםהַדְּבָ  אֵלֶּה קָדוֹשׁ וְגוֹי כֹּהֲִים מַמְלֶכֶת
  :יִשְׂרָאֵל בְֵּי אֶל תְּדַבֵּר

1 On exactly the third-month anniversary of the Israelites' leaving the land 
of Egypt, they came into the Sinai desert. 2 They traveled from Rephidim, 
came into the Sinai desert, and set up camp there. Israel camped there in 
front of the mountain 3 while Moses went up to God. The LORD called to 
him from the mountain, "This is what you should say to Jacob's household 
and declare to the Israelites: 4 You saw what I did to the Egyptians, and how 
I lifted you up on eagles' wings and brought you to me. 5 So now, if you 
faithfully obey me and stay true to my covenant, you will be my most 
precious possession out of all the peoples, since the whole earth belongs to 
me. 6 You will be a kingdom of priests for me and a holy nation. These are 
the words you should say to the Israelites." 

  
 ch.  Deuteronomy)6( –) דברים פרק ו'( ואתחן ) פרשת72

 אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל אֱלֹהֶיךָ' ה יאֲךָיְבִ  כִּי וְהָיָה) י(
 לָךְ לָתֶת וּלְיַעֲקֹב לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבֹתֶיךָ ִשְׁבַּע
 וּבָתִּים) יא: (בִָיתָ  לאֹ אֲשֶׁר וְטֹבֹת גְּדֹלֹת עָרִים

 חֲצוּבִים וּבֹרֹת מִלֵּאתָ  לאֹ אֲשֶׁר טוּב כָּל מְלֵאִים
 ָטָעְתָּ  לאֹ אֲשֶׁר יתִיםוְזֵ  כְּרָמִים חָצַבְתָּ  לאֹ אֲשֶׁר

' ה אֶת תִּשְׁכַּח פֶּן לְךָ הִשָּׁמֶר) יב: (וְשָׂבָעְתָּ  וְאָכַלְתָּ 
) יג: (עֲבָדִים מִבֵּית מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצִיאֲךָ אֲשֶׁר
: תִּשָּׁבֵעַ  וּבִשְׁמוֹ תַעֲבֹד וְאֹתוֹ תִּירָא אֱלֹהֶיךָ' ה אֶת

 מֵאֱלֹהֵי חֵרִיםאֲ  אֱלֹהִים אַחֲרֵי תֵלְכוּן לאֹ) יד(
' ה קַנָּא אֵל כִּי) טו: (סְבִיבוֹתֵיכֶם אֲשֶׁר הָעַמִּים
 בָּךְ אֱלֹהֶיךָ' ה אַף יֶחֱרֶה פֶּן בְּקִרְבֶּךָ אֱלֹהֶיךָ

  :הָאֲדָמָה פְֵּי מֵעַל וְהִשְׁמִידְךָ

10 Now once the LORD your God has brought you into the land that he 
swore to your ancestors, to Abraham, Isaac, and Jacob, to give to you—a 
land that will be full of large and wonderful towns that you didn't build, 11 
houses stocked with all kinds of goods that you didn't stock, cisterns that 
you didn't make, vineyards and olive trees that you didn't plant—and you 
eat and get stuffed, 12 watch yourself! Don't forget the LORD, who brought 
you out of Egypt, out of the house of slavery. 13 Revere the LORD your God, 
serve him, and take your solemn pledges in his name! 14 Don't follow other 
gods, those gods of the people around you— 15 because the LORD your God, 
who is with you and among you, is a passionate God. The LORD your God's 
anger will burn against you, and he will wipe you off the fertile land. 

  
 ch.  yDeuteronom)9( –) דברים פרק ט'( עקב ) פרשת82

 לָבאֹ הַיַּרְדֵּן אֶת הַיּוֹם עֹבֵר אַתָּה יִשְׂרָאֵל שְׁמַע) א(
 גְּדֹלֹת עָרִים מִמֶּךָּ  וַעֲצֻמִים גְּדֹלִים גּוֹיִם לָרֶשֶׁת
 אֲשֶׁר עֲָקִים בְֵּי וָרָם גָּדוֹל עַם) ב: (בַּשָּׁמָיִם וּבְצֻרֹת
: עֲָק בְֵּי לִפְֵי ביִתְיַצֵּ  מִי שָׁמַעְתָּ  וְאַתָּה יָדַעְתָּ  אַתָּה

 לְפֶָיךָ הָעֹבֵר הוּא אֱלֹהֶיךָ' ה כִּי הַיּוֹם וְיָדַעְתָּ ) ג(
 לְפֶָיךָ יַכְִיעֵם וְהוּא יַשְׁמִידֵם הוּא אֹכְלָה אֵשׁ

) ד: (לָךְ' ה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר מַהֵר וְהַאֲבַדְתָּם וְהוֹרַשְׁתָּם
 מִלְּפֶָיךָ אֹתָם יךָאֱלֹהֶ ' ה בַּהֲדֹף בִּלְבָבְךָ תּאֹמַר אַל

 הָאָרֶץ אֶת לָרֶשֶׁת' ה הֱבִיאִַי בְּצִדְקָתִי לֵאמֹר
 מוֹרִישָׁם' ה הָאֵלֶּה הַגּוֹיִם וּבְרִשְׁעַת הַזּאֹת
 בָא אַתָּה לְבָבְךָ וּבְיֹשֶׁר בְצִדְקָתְךָ לאֹ) ה: (מִפֶָּיךָ
 'ה הָאֵלֶּה הַגּוֹיִם בְּרִשְׁעַת כִּי אַרְצָם אֶת לָרֶשֶׁת
 הַדָּבָר אֶת הָקִים וּלְמַעַן מִפֶָּיךָ מוֹרִישָׁם אֱלֹהֶיךָ
 לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבֹתֶיךָ' ה ִשְׁבַּע אֲשֶׁר

 ֹתֵן אֱלֹהֶיךָ' ה בְצִדְקָתְךָ לאֹ כִּי וְיָדַעְתָּ ) ו: (וּלְיַעֲקֹב
 קְשֵׁה עַם כִּי לְרִשְׁתָּהּ הַזּאֹת הַטּוֹבָה הָאָרֶץ אֶת לְךָ
 הִקְצַפְתָּ  אֲשֶׁר אֵת תִּשְׁכַּח אַל זְכֹר) ז: (אָתָּה עֹרֶף
 יָצָאתָ  אֲשֶׁר הַיּוֹם לְמִן בַּמִּדְבָּר אֱלֹהֶיךָ' ה אֶת

 מַמְרִים הַזֶּה הַמָּקוֹם עַד בֹּאֲכֶם עַד מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ
  ':ה עִם הֱיִיתֶם

1 Listen, Israel! Today you will cross the Jordan River to enter and take 
possession of nations larger and more powerful than you, along with huge 
cities with fortifications that reach to the sky. 2 These people are large and 
tall—they are the Anakim. You know and have heard what people say: "Who 
can stand up to the Anakim?" 3 Know right now that the LORD your God, 
who is crossing over before you, is an all-consuming fire! He will wipe them 
out! He will subdue them before you! Then you will take possession of their 
land, eliminating them quickly, exactly as the LORD told you. 4 Once the 
LORD your God has driven them out before you, don't think to yourself, It's 
because I'm righteous that the LORD brought me in to possess this land. It 
is instead because of these nations' wickedness that the LORD is removing 
them before you. 5 You aren't entering and taking possession of their land 
because you are righteous or because your heart is especially virtuous; 
rather, it is because these nations are wicked—that's why the LORD your 
God is removing them before you, and because he wishes to establish the 
promise he made to your ancestors: to Abraham, Isaac, and Jacob. 6 Know 
then that the LORD your God isn't giving you this excellent land for you to 
possess on account of your righteousness—because you are a stubborn 
people! 7 Remember—don't ever forget!—how you made the LORD your 
God furious in the wilderness. From the very first day you stepped out of 
Egypt until you arrived at this place, you have been rebels against the LORD.
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 ch.  Deutoronomy)11( – דברים פרק יא')( עקב ) פרשת92
 לאֹ לְרִשְׁתָּהּ שָׁמָּה בָא אַתָּה אֲשֶׁר הָאָרֶץ כִּי) י(

 אֲשֶׁר מִשָּׁם יְצָאתֶם אֲשֶׁר הִוא מִצְרַיִם כְאֶרֶץ
) יא: (הַיָּרָק כְּגַן בְרַגְלְךָ וְהִשְׁקִיתָ  זַרְעֲךָ אֶת תִּזְרַע
 אֶרֶץ לְרִשְׁתָּהּ שָׁמָּה עֹבְרִים אַתֶּם אֲשֶׁר וְהָאָרֶץ
) יב: (מָּיִם תִּשְׁתֶּה הַשָּׁמַיִם לִמְטַר וּבְקָעֹת הָרִים
' ה עֵיֵי תָּמִיד אֹתָהּ דֹּרֵשׁ אֱלֹהֶיךָ' ה אֲשֶׁר אֶרֶץ

  :שָָׁה אַחֲרִית וְעַד הַשָָּׁה מֵרֵשִׁית בָּהּ אֱלֹהֶיךָ

10 The land you are about to enter and possess is definitely not like the land 
of Egypt, where you came from, where you sowed your seed and irrigated it 
by hand like a vegetable garden. 11 No, the land you are entering to possess 
is a land of hills and valleys, where your drinking water will be rain from 
heaven. 12 It's a land that the LORD cares for: the LORD's eyes are on it 
constantly from the first of the year until the very end of the year. 
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VII 	FAILED	PLAN:	DESTRUCTION	AND	DISPERSION	
  
 ch.  Numbers)14( –) יד'פרק  במדבר( שלח ) פרשת13

 הָעָם וַיִּבְכּוּ קוֹלָם אֶת וַיִּתְּוּ הָעֵדָה כָּל וַתִּשָּׂא) א(
 בְֵּי כֹּל אַהֲרֹן וְעַל מֹשֶׁה לעַ  וַיִּלֹּוּ) ב: (הַהוּא בַּלַּיְלָה
 בְּאֶרֶץ מַתְוּ לוּ הָעֵדָה כָּל אֲלֵהֶם וַיּאֹמְרוּ יִשְׂרָאֵל
' ה וְלָמָה) ג: (מָתְוּ לוּ הַזֶּה בַּמִּדְבָּר אוֹ מִצְרַיִם
 ָשֵׁיוּ בַּחֶרֶב לְִפֹּל הַזּאֹת הָאָרֶץ אֶל אֹתָוּ מֵבִיא
) ד: (מִצְרָיְמָה שׁוּב לָוּ טוֹב אהֲלוֹ לָבַז יִהְיוּ וְטַפֵּוּ
 וְָשׁוּבָה ראֹשׁ ִתְָּה אָחִיו אֶל אִישׁ וַיּאֹמְרוּ
 לִפְֵי פְֵּיהֶם עַל וְאַהֲרֹן מֹשֶׁה וַיִּפֹּל) ה( :מִצְרָיְמָה

 וְכָלֵב וּן בִּן וִיהוֹשֻׁעַ ) ו: (יִשְׂרָאֵל בְֵּי עֲדַת קְהַל כָּל
) ז: (בִּגְדֵיהֶם קָרְעוּ הָאָרֶץ אֶת הַתָּרִים מִן יְפֻנֶּה בֶּן

 הָאָרֶץ לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל בְֵּי עֲדַת כָּל אֶל וַיּאֹמְרוּ
 מְאֹד הָאָרֶץ טוֹבָה אֹתָהּ לָתוּר בָהּ עָבַרְוּ אֲשֶׁר
 הָאָרֶץ אֶל אֹתָוּ וְהֵבִיא' ה בָּוּ חָפֵץ אִם) ח: (מְאֹד
: וּדְבָשׁ חָלָב זָבַת הִוא אֲשֶׁר אֶרֶץ לָוּ וְּתָָהּ הַזּאֹת

 עַם אֶת תִּירְאוּ אַל וְאַתֶּם תִּמְרֹדוּ אַל' בַּה אַךְ) ט(
 אִתָּוּ' וַה מֵעֲלֵיהֶם צִלָּם סָר הֵם לַחְמֵוּ כִּי הָאָרֶץ
 אֹתָם לִרְגּוֹם הָעֵדָה כָּל וַיּאֹמְרוּ) י: (תִּירָאֻם אַל

 בְֵּי כָּל לאֶ  מוֹעֵד בְּאֹהֶל ִרְאָה' ה וּכְבוֹד בָּאֲבִָים
 יְַאֲצִֻי אָָה עַד מֹשֶׁה אֶל' ה וַיּאֹמֶר) יא( פ: יִשְׂרָאֵל
 הָאֹתוֹת בְּכֹל בִי יַאֲמִיוּ לאֹ אָָה וְעַד הַזֶּה הָעָם
 וְאוֹרִשֶׁנּוּ בַדֶּבֶר אַכֶּנּוּ) יב: (בְּקִרְבּוֹ עָשִׂיתִי אֲשֶׁר

 וַיּאֹמֶר) יג: (נּוּמִמֶּ  וְעָצוּם גָּדוֹל לְגוֹי אֹתְךָ וְאֶעֱשֶׂה

1 The whole community broke into loud cries, and the people wept that 
night. 2 All the Israelites railed against Moses and Aaron. “If only we had 
died in the land of Egypt,” the whole community shouted at them, “or if only 
we might die in this wilderness! 3 Why is the LORD taking us to that land to 
fall by the sword? Our wives and children will be carried off! It would be 
better for us to go back to Egypt!” 4 And they said to one another, “Let us 
head back for Egypt.” 5 Then Moses and Aaron fell on their faces before all 
the assembled congregation of the Israelites. 6 And Joshua son of Nun and 
Caleb son of Jephunneh, of those who had scouted the land, rent their 
clothes 7 and exhorted the whole Israelite community: “The land that we 
traversed and scouted is an exceedingly good land. If the LORD is pleased 
with us, He will bring us into that land, a land that flows with milk and 
honey, and give it to us; 9 only you must not rebel against the LORD. Have 
no fear then of the people of the country, for they are our prey: their 
protection has departed from them, but the LORD is with us. Have no fear 
of them!” 10 As the whole community threated to pelt them with stones, the 
Presence of the LORD appeared in the Tent of Meeting to all the Israelites. 
11 And the LORD said to Moses, “How long will this people spurn Me, and 
how long will they have no faith in Me despite all the signs that I have 
performed in their midst? 12 I will strike them with pestilence and disown 
them, and I will make of you a nation far more numerous than they!” 13 But 
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 אֶת בְכֹחֲךָ הֶעֱלִיתָ  כִּי מִצְרַיִם וְשָׁמְעוּ' ה אֶל מֹשֶׁה
 הָאָרֶץ יוֹשֵׁב אֶל וְאָמְרוּ) יד: (מִקִּרְבּוֹ הַזֶּה הָעָם
 אֲשֶׁר הַזֶּה הָעָם בְּקֶרֶב' ה אַתָּה כִּי שָׁמְעוּ הַזּאֹת
 וּבְעַמֻּד עֲלֵהֶם עֹמֵד וַעְֲָךָ' ה אַתָּה ִרְאָה בְּעַיִן עַיִן
: לָיְלָה אֵשׁ וּבְעַמּוּד יוֹמָם לִפְֵיהֶם הֹלֵךְ אַתָּה עָָן

 וְאָמְרוּ אֶחָד כְּאִישׁ הַזֶּה הָעָם אֶת וְהֵמַתָּה) טו(
) טז: (לֵאמֹר שִׁמְעֲךָ אֶת שָׁמְעוּ אֲשֶׁר הַגּוֹיִם
 הָאָרֶץ אֶל הַזֶּה הָעָם אֶת לְהָבִיא' ה יְכֹלֶת מִבִּלְתִּי

 וְעַתָּה) יז: (בַּמִּדְבָּר וַיִּשְׁחָטֵם לָהֶם ִשְׁבַּע שֶׁראֲ 
' ה) יח: (לֵאמֹר דִּבַּרְתָּ  כַּאֲשֶׁר אֲדָֹי כֹּחַ  ָא יִגְדַּל
 לאֹ וְַקֵּה וָפָשַׁע עָוֹן ֹשֵׂא חֶסֶד וְרַב אַפַּיִם אֶרֶךְ
 וְעַל שִׁלֵּשִׁים עַל בִָּים עַל אָבוֹת עֲוֹן פֹּקֵד יְַקֶּה

 חַסְדֶּךָ כְּגֹדֶל הַזֶּה הָעָם לַעֲוֹן ָא סְלַח) יט: (בֵּעִיםרִ 
) כ( :הֵנָּה וְעַד מִמִּצְרַיִם הַזֶּה לָעָם ָשָׂאתָה וְכַאֲשֶׁר
 אִָי חַי וְאוּלָם) כא: (כִּדְבָרֶךָ סָלַחְתִּי' ה וַיּאֹמֶר
 כָל כִּי) כב: (הָאָרֶץ כָּל אֶת' ה כְבוֹד וְיִמָּלֵא

 אֲשֶׁר אֹתֹתַי וְאֶת כְּבֹדִי אֶת הָרֹאִים הָאֲָשִׁים
 עֶשֶׂר זֶה אֹתִי וַיְַסּוּ וּבַמִּדְבָּר בְמִצְרַיִם עָשִׂיתִי
 אֶת יִרְאוּ אִם) כג: (בְּקוֹלִי שָׁמְעוּ וְלאֹ פְּעָמִים
 לאֹ מְַאֲצַי וְכָל לַאֲבֹתָם ִשְׁבַּעְתִּי אֲשֶׁר הָאָרֶץ
 אַחֶרֶת רוּחַ  הָיְתָה עֵקֶב כָלֵב וְעַבְדִּי) כד: (יִרְאוּהָ 
 בָּא אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל וַהֲבִיאֹתִיו אַחֲרָי וַיְמַלֵּא עִמּוֹ
 וְהַכְַּעֲִי וְהָעֲמָלֵקִי) כה: (יוֹרִשֶׁנָּה וְזַרְעוֹ שָׁמָּה
 יַם דֶּרֶךְ הַמִּדְבָּר לָכֶם וּסְעוּ פְּוּ מָחָר בָּעֵמֶק יוֹשֵׁב
  פ: סוּף

Moses said to the LORD, “When the Egyptians, from whose midst You 
brought up this people in Your might, hear the news, 14 they will tell it to 
the inhabitants of that land. Now they have heard that You, O LORD are in 
the midst of this people; that You, O LORD, appear in plain sight when Your 
cloud rests over them and when You go before them in a pillar of cloud by 
day and in a pillar of fire by night. 15 If then You slay this people to a man, 
the nations who have heard Your fame will say, 16 ‘It must be because the 
LORD was powerless to bring that people into the land He had promised 
them an oath that He slaughtered them in the wilderness.’ 17 Therefore, I 
pray, let my LORD’s forbearance be great, as You have declared, saying, 18 
‘The LORD! slow to anger and abounding in kindness; forgiving iniquity and 
transgression; yet not remitting all punishment, but visiting the iniquity of 
fathers upon children, upon the third and fourth generations.’ 19 Pardon, I 
pray, the iniquity of this people according to Your great kindness, as You 
have forgiven this people ever since Egypt.” 20 And the LORD said, “I 
pardon, as you have asked. 21 Nevertheless, as I live and as the LORD’s 
Presence fills the whole world, 22 none of the men who have seen My 
Presence and the signs that I have performed in Egypt and in the wilderness, 
and who have tried Me these many times and have disobeyed Me, 23 shall 
see the land that I promised on oath to their fathers; none of those who 
spurn Me shall see it. 24 But My servant Caleb, because he was imbued with 
a different spirit and remained loyal to Me–him will I bring into the land 
that he entered and his offspring shall hold it as a possession. 25 Now the 
Amalekites and the Canaanites occupy the valleys. Start out, then, tomorrow 
and march into the wilderness by way of the Sea of Reeds.” 

  
 ch.  eutoronomyD)23( –) ברים פרק לב'ד( אזיוה ) פרשת23

 אִמְרֵי הָאָרֶץ וְתִשְׁמַע וַאֲדַבֵּרָה הַשָּׁמַיִם הַאֲזִיוּ) א(
 אִמְרָתִי כַּטַּל תִּזַּל לִקְחִי כַּמָּטָר יַעֲרֹף) ב: (פִי

 שֵׁם כִּי) ג: (עֵשֶׂב עֲלֵי וְכִרְבִיבִים דֶשֶׁא עֲלֵי כִּשְׂעִירִם
 תָּמִים הַצּוּר) ד: (לֵאלֹהֵיוּ גֹדֶל הָבוּ אֶקְרָא' ה

 עָוֶל וְאֵין אֱמוָּה אֵל מִשְׁפָּט דְּרָכָיו כָל כִּי פָּעֳלוֹ
 דּוֹר מוּמָם בָָּיו לאֹ לוֹ שִׁחֵת) ה: (הוּא וְיָשָׁר צַדִּיק
 וְלאֹ ָבָל עַם זאֹת תִּגְמְלוּ' לַה הֲ ) ו: (וּפְתַלְתֹּל עִקֵּשׁ
) ז: (וַיְכְֶֹךָ עָשְׂךָ הוּא קֶָּךָ אָבִיךָ הוּא הֲלוֹא חָכָם
 אָבִיךָ שְׁאַל וָדֹר דֹּר שְׁוֹת בִּיוּ עוֹלָם יְמוֹת זְכֹר
 גּוֹיִם עֶלְיוֹן בְּהְַחֵל) ח: (לָךְ וְיאֹמְרוּ זְקֵֶיךָ וְיַגֵּדְךָ

 בְֵּי רלְמִסְפַּ  עַמִּים גְּבֻלֹת יַצֵּב אָדָם בְֵּי בְּהַפְרִידוֹ
: ַחֲלָתוֹ חֶבֶל יַעֲקֹב עַמּוֹ' ה חֵלֶק כִּי) ט: (יִשְׂרָאֵל

 יְשִׁמֹן יְלֵל וּבְתֹהוּ מִדְבָּר בְּאֶרֶץ יִמְצָאֵהוּ) י(
 כְֶּשֶׁר) יא: (עֵיוֹ כְּאִישׁוֹן יִצְּרְֶהוּ יְבוְֵֹהוּ יְסֹבְבְֶהוּ

 יִקָּחֵהוּ כְָּפָיו יִפְרֹשׂ יְרַחֵף גּוֹזָלָיו עַל קִנּוֹ יָעִיר
 עִמּוֹ וְאֵין יְַחֶנּוּ בָּדָד' ה) יב: (אֶבְרָתוֹ עַל יִשָּׂאֵהוּ

 וַיּאֹכַל אָרֶץ בָּמֳתֵי במותי עַל יַרְכִּבֵהוּ) יג: (ֵכָר אֵל
 מֵחַלְמִישׁ וְשֶׁמֶן מִסֶּלַע דְבַשׁ וַיִֵּקֵהוּ שָׂדָי תְּוּבֹת
 כָּרִים חֵלֶב עִם צאֹן וַחֲלֵב בָּקָר חֶמְאַת) יד: (צוּר

 חִטָּה כִּלְיוֹת חֵלֶב עִם וְעַתּוּדִים בָשָׁן בְֵּי וְאֵילִים
 וַיִּבְעָט יְשֻׁרוּן וַיִּשְׁמַן) טו: (חָמֶר תִּשְׁתֶּה עֵָב וְדַם

 צוּר וַיְַבֵּל עָשָׂהוּ אֱלוֹהַּ  וַיִּטֹּשׁ כָּשִׂיתָ  עָבִיתָ  שָׁמְַתָּ 
: יַכְעִיסֻהוּ בְּתוֹעֵבֹת בְּזָרִים יַקְִאֻהוּ) טז: (יְשֻׁעָתוֹ

 יְדָעוּם לאֹ אֱלֹהִים אֱלֹהַּ  לאֹ לַשֵּׁדִים יִזְבְּחוּ) יז(
) יח: (אֲבֹתֵיכֶם שְׂעָרוּם לאֹ בָּאוּ מִקָּרֹב חֲדָשִׁים

' ה וַיַּרְא) יט: (מְחֹלְלֶךָ אֵל וַתִּשְׁכַּח תֶּשִׁי יְלָדְךָ צוּר
 פַָי אַסְתִּירָה וַיּאֹמֶר) כ: (וּבְֹתָיו בָָּיו מִכַּעַס וַיְִּאָץ
 הֵמָּה תַּהְפֻּכֹת דוֹר כִּי אַחֲרִיתָם מָה אֶרְאֶה מֵהֶם
 אֵל בְלאֹ קְִאוִּי הֵם) כא: (בָּם אֵמֻן לאֹ בִָּים

 בְּגוֹי עָם בְּלאֹ אַקְִיאֵם וַאֲִי בְּהַבְלֵיהֶם כִּעֲסוִּי
 עַד וַתִּיקַד בְאַפִּי קָדְחָה אֵשׁ כִּי) כב: (אַכְעִיסֵם ָבָל

 מוֹסְדֵי וַתְּלַהֵט וִיבֻלָהּ אֶרֶץ וַתּאֹכַל תַּחְתִּית שְׁאוֹל
: בָּם אֲכַלֶּה חִצַּי רָעוֹת עָלֵימוֹ אַסְפֶּה) כג: (הָרִים

 וְשֶׁן מְרִירִי וְקֶטֶב רֶשֶׁף וּלְחֻמֵי רָעָב מְזֵי) כד(
 מִחוּץ) כה: (עָפָר זֹחֲלֵי חֲמַת עִם בָּם אֲשַׁלַּח בְּהֵמֹת
 בְּתוּלָה גַּם בָּחוּר גַּם אֵימָה וּמֵחֲדָרִים חֶרֶב תְּשַׁכֶּל

1 Heaven! Pay attention and I will speak; Earth! Listen to the words of my 
mouth. 2 My teaching will fall like raindrops; my speech will settle like 
dew— like gentle rains on grass, like spring showers on all that is green— 3 
because I proclaim the LORD's name: Give praise to our God! 4 The rock: 
his acts are perfection! No doubt about it: all his ways are right! He's the 
faithful God, never deceiving; altogether righteous and true is he. 5 But 
children who weren't his own sinned against him with their defects; they are 
a twisted and perverse generation. 6 Is this how you thank the LORD, you 
stupid, senseless people? Isn't he your father, your creator? Didn't he make 
you and establish you? 7 Remember the days long past; consider the years 
long gone. Ask your father, he will tell you about it; ask your elders, they will 
give you the details: 8 When God Most High divided up the nations— when 
he divided up humankind— he decided the people's boundaries based on the 
number of the gods. 9 Surely the LORD's property was his people; Jacob was 
his part of the inheritance. 10 God found Israel in a wild land— in a howling 
desert wasteland— he protected him, cared for him, watched over him with 
his very own eye. 11 Like an eagle protecting its nest, hovering over its young, 
God spread out his wings, took hold of Israel, carried him on his back. 12 
The LORD alone led Israel; no foreign god assisted. 13 God made Israel glide 
over the highlands; he fed him with food from the field, nursed him with 
honey from a boulder, with oil from a hard rock: 14 curds from the herd, 
milk from the flock, along with the best of lambs, rams from Bashan, he-
goats too, along with the finest wheat— and for drink, wine from the juiciest 
grapes! 15 Jacob ate until he was stuffed; Jeshurun got fat, then rebellious. 
It was you who got fat, thick, stubborn! Jeshurun gave up on the God who 
made him, thought the rock of his salvation was worthless. 16 They made 
God jealous with strange gods, aggravated him with detestable things. 17 
They sacrificed to demons, not to God, to deities of which they had no 
knowledge— new gods only recently on the scene, ones about which your 
ancestors had never heard. 18 You deserted the rock that sired you; you 
forgot the God who gave birth to you! 19 The LORD saw this and rejected 
out of aggravation his sons and his daughters. 20 He said: I will hide my face 
from them— I will see what becomes of them— because they are a confused 
generation; they are children lacking loyalty. 21 They provoked me with "no-
gods," aggravated me with their pieces of junk. So I am going to provoke 
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 אַפְאֵיהֶם אָמַרְתִּי) כו: (שֵׂיבָה אִישׁ עִם יוֵֹק
 אוֹיֵב כַּעַס לוּלֵי) כז: (זִכְרָם מֵאֱוֹשׁ אַשְׁבִּיתָה

' ה וְלאֹ רָמָה יָדֵוּ יאֹמְרוּ פֶּן צָרֵימוֹ יְַכְּרוּ פֶּן אָגוּר
 וְאֵין הֵמָּה עֵצוֹת אֹבַד גוֹי כִּי) כח: (זאֹת כָּל פָּעַל
 יָבִיוּ זאֹת יַשְׂכִּילוּ חָכְמוּ לוּ) כט: (תְּבוָּה בָּהֶם

 וּשְַׁיִם אֶלֶף אֶחָד יִרְדֹּף אֵיכָה) ל: (לְאַחֲרִיתָם
: הִסְגִּירָם' וַה מְכָרָם צוּרָם כִּי לאֹ אִם רְבָבָה יִָיסוּ

) לב: (פְּלִילִים וְאֹיְבֵיוּ צוּרָם כְצוּרֵוּ לאֹ כִּי) לא(
 עִנְּבֵי עֲָבֵמוֹ עֲמֹרָה וּמִשַּׁדְמֹת גַּפְָם סְדֹם מִגֶּפֶן כִּי
 יֵיָם תַּנִּיִם חֲמַת) לג: (לָמוֹ מְרֹרֹת אַשְׁכְּלֹת רוֹשׁ
 עִמָּדִי כָּמֻס הוּא הֲלאֹ) לד: (אַכְזָר פְּתִָים וְראֹשׁ
 תָּמוּט לְעֵת וְשִׁלֵּם ָקָם לִי) לה: (אוֹצְרֹתָיבְּ  חָתוּם
 כִּי) לו: (לָמוֹ עֲתִדֹת וְחָשׁ אֵידָם יוֹם קָרוֹב כִּי רַגְלָם
 אָזְלַת כִּי יִרְאֶה כִּי יִתְֶחָם עֲבָדָיו וְעַל עַמּוֹ' ה יָדִין
 צוּר אֱלֹהֵימוֹ אֵי וְאָמַר) לז: (וְעָזוּב עָצוּר וְאֶפֶס יָד

 יֵין יִשְׁתּוּ יאֹכֵלוּ זְבָחֵימוֹ חֵלֶב אֲשֶׁר) לח: (בוֹ חָסָיוּ
) לט: (סִתְרָה עֲלֵיכֶם יְהִי וְיַעְזְרֻכֶם יָקוּמוּ ְסִיכָם
 אֲִי עִמָּדִי אֱלֹהִים וְאֵין הוּא אֲִי אֲִי כִּי עַתָּה רְאוּ

 מִיָּדִי וְאֵין אֶרְפָּא וַאֲִי מָחַצְתִּי וַאֲחַיֶּה אָמִית
 חַי וְאָמַרְתִּי יָדִי שָׁמַיִם אֶל אֶשָּׂא כִּי) מ: (מַצִּיל
 וְתאֹחֵז חַרְבִּי בְּרַק שַׁנּוֹתִי אִם) מא: (לְעֹלָם אָֹכִי

: אֲשַׁלֵּם וְלִמְשְַׂאַי לְצָרָי ָקָם אָשִׁיב יָדִי בְּמִשְׁפָּט
 מִדַּם בָּשָׂר תּאֹכַל וְחַרְבִּי מִדָּם חִצַּי אַשְׁכִּיר) מב(

 הַרְִיוּ) מג: (אוֹיֵב פַּרְעוֹת מֵראֹשׁ וְשִׁבְיָה חָלָל
 לְצָרָיו יָשִׁיב וְָקָם יִקּוֹם עֲבָדָיו דַם כִּי עַמּוֹ גוֹיִם
  פ: עַמּוֹ אַדְמָתוֹ וְכִפֶּר

them with "No-People," aggravate them with a nation of fools. 22 A fire 
burns in me— it will blaze to the depths of the grave; it will destroy the land 
and its crops; it will blacken the base of the mountains. 23 I'll throw on them 
disaster after disaster; I'll destroy them with my arrows: 24 devastating 
hunger, consuming plague, bitter sickness. I'll send animal fangs after them, 
venom from dust crawlers too. 25 Outside, in the streets, the sword will 
bereave! Inside, in the safest room, there will be terror for young men and 
women, nursing baby and senior citizen. 26 I thought about it: I could have 
struck them down, erased them from human memory, 27 but their enemies' 
rage concerned me; their opponents might misunderstand. They might say, 
"Our strong hands, not the LORD's, did all this," 28 because they are not a 
thoughtful nation; they lack any insight. 29 If they had any wisdom, they 
would understand this; they would discern what will become of them. 30 
How could one person chase off a thousand in battle? How could two people 
make ten thousand flee for their lives? Only because their rock sold them 
off, only because the LORD handed them over! 31 But, no, their rocks can't 
compare to our rock! Our enemies are completely stupid. 32 Their roots run 
straight from Sodom— from the fields of Gomorrah! Their grapes are pure 
poison; their grape clusters, nothing but bitter; 33 their wine is snake 
poison, venom from a cruel cobra. 34 Don't I have this stored up, sealed in 
my vaults? 35 Revenge is my domain, so is punishment-in-kind, at the exact 
moment their step slips up, because the day of their destruction is just 
around the corner; their final destiny is speeding on its way! 36 But the 
LORD will acquit his people, will have compassion on those who serve him, 
once he sees that their strength is all gone, that both prisoners and free 
people are wiped out. 37 The Lord will ask, "Where are their gods— the rocks 
they trusted in— 38 who ate up the fat of their sacrifices, who drank their 
sacred wine? They should stand up and help you! They should protect you 
now! 39 Now, look here: I myself, I'm the one; there are no other gods with 
me. I'm the one who deals death and gives life; I'm the one who wounded, 
but now I will heal. There's no escaping my hand. 40 But now I'm lifting my 
hand to heaven— I swear by my own eternity: 41 when I sharpen my blazing 
sword and my hand grabs hold of justice, I'll pay my enemies back; I'll 
punish in kind everyone who hates me. 42 I'll make my arrows drink much 
blood, while my sword devours flesh, the blood of the dead and captured, 
flowing from the heads of enemy generals." 43 Heavens: Rejoice with God! 
All you gods: bow down to the Lord! Because he will avenge his children's 
blood; he will pay back his enemies; he will punish in kind those who hate 
him; he will cleanse his people's land. 

	
VIII 	THE	RETURN	TO	ZION	

 ch.  saiahI)2( –) רק ב'פ( שעיהוי) 33
 יְהוּדָה עַל אָמוֹץ בֶּן יְשַׁעְיָהוּ חָזָה אֲשֶׁר הַדָּבָר) א(

 יִהְיֶה ָכוֹן הַיָּמִים בְּאַחֲרִית וְהָיָה) ב: (וִירוּשָׁלָםִ
 וְָהֲרוּ מִגְּבָעוֹת וְִשָּׂא הֶהָרִים בְּראֹשׁ' ה בֵּית הַר

 לְכוּ וְאָמְרוּ רַבִּים עַמִּים וְהָלְכוּ) ג: (הַגּוֹיִם כָּל אֵלָיו
 וְיֹרֵוּ יַעֲקֹב אֱלֹהֵי בֵּית אֶל' ה הַר אֶל וְַעֲלֶה
 תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹן כִּי בְּאֹרְחֹתָיו וְֵלְכָה מִדְּרָכָיו
 וְהוֹכִיחַ  הַגּוֹיִם בֵּין וְשָׁפַט) ד: (מִירוּשָׁלָםִ' ה  וּדְבַר

 לְאִתִּים חַרְבוֹתָם וְכִתְּתוּ רַבִּים לְעַמִּים
 חֶרֶב גּוֹי אֶל גוֹי יִשָּׂא לאֹ לְמַזְמֵרוֹת וַחֲִיתוֹתֵיהֶם

  פ: מִלְחָמָה עוֹד יִלְמְדוּ וְלאֹ

1 This is what Isaiah, Amoz's son, saw concerning Judah and Jerusalem. 2 
In the days to come the mountain of the LORD's house will be the highest of 
the mountains. It will be lifted above the hills; peoples will stream to it. 3 
Many nations will go and say, "Come, let's go up to the LORD's mountain, 
to the house of Jacob's God so that he may teach us his ways and we may 
walk in God's paths." Instruction will come from Zion; the LORD's word 
from Jerusalem. 4 God will judge between the nations, and settle disputes 
of mighty nations. Then they will beat their swords into iron plows and their 
spears into pruning tools. Nation will not take up sword against nation; they 
will no longer learn how to make war. 
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 הָיִיוּ צִיּוֹן שִׁיבַת אֶת' ה שׁוּבבְּ  הַמַּעֲלוֹת שִׁיר) א(
 רִנָּה וּלְשׁוֵֹוּ פִּיוּ שְׂחוֹק יִמָּלֵא אָז) ב: (כְּחֹלְמִים

) ג: (אֵלֶּה עִם לַעֲשׂוֹת' ה הִגְדִּיל בַגּוֹיִם יאֹמְרוּ אָז
 שׁוּבָה) ד: (שְׂמֵחִים הָיִיוּ עִמָּוּ לַעֲשׂוֹת' ה הִגְדִּיל

) ה: (בַּנֶּגֶב כַּאֲפִיקִים שְׁבִיתֵוּ שבותו אֶת' ה
 וּבָכֹה יֵלֵךְ הָלוֹךְ) ו: (יִקְצֹרוּ בְּרִנָּה בְּדִמְעָה הַזֹּרְעִים

  :אֲלֻמֹּתָיו ֹשֵׂא בְרִנָּה יָבוֹא בּאֹ הַזָּרַע מֶשֶׁךְ ֹשֵׂא

1 When the LORD changed Zion's circumstances for the better, it was like we had 
been dreaming. 2 Our mouths were suddenly filled with laughter; our tongues were 
filled with joyful shouts. It was even said, at that time, among the nations, "The 
LORD has done great things for them!" 3 Yes, the LORD has done great things for 
us, and we are overjoyed. 4 LORD, change our circumstances for the better, like dry 
streams in the desert waste! 5 Let those who plant with tears reap the harvest with 
joyful shouts. 6 Let those who go out, crying and carrying their seed, come home with 
joyful shouts, carrying bales of grain! 


